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Veuillez apporter à l’invitation à soumissionner ci-haut mentionnée, les modifications ici-bas : 
 
Article 1 
 
Question 1 – Ensemble complet de rechange : 
Veuillez définir l’ensemble complet de pièces de rechanges? 
 
Réponse 1 : 
La pièce de rechange requise est un palier intérieur # 01EB700EX 
 
 
 
 
Article 2 
 
Question 2 – Itinéraire d’accès 
À l’item 1.4 du devis technique, la version française mentionne que la durée des essais est de 8 heures 
et la version anglaise mentionne 1 journée. Quelle période doit être utilisée? Est-ce que ça inclus les 
essais en mer? 
 
Réponse 2 : 
Le temps à considérer pour les essais est de 8 heures. Ceci inclus les essais à quai et les essais en mer. 
 
 
 
 
Article 3 
 
Question 3 – Analyse de vibration 
À l’item 1.5 du devis technique, est-il pertinent de faire effectuer les analyses de vibration par deux 
entités différente? 
 
Réponse 2 : 
L’analyse de vibration est retirée du devis technique et de l’invitation à soumissionner. Néanmoins, la 
GCC prendra action afin d’effectuer les analyses de vibration avant le début des travaux et durant les 
essais en mer. 
 
 
 
 
Article 4 
 
Question 4 – Poids des alternateurs 
Quel est le poids des alternateurs? 
 
Réponse 4 : 
L’entrepreneur devra concevoir,  fabriquer et installer une structure temporaire pour supporter le rotor de 
13 000 lbs., permettant l’enlèvement de chaque palier existant et l’installation/alignement du nouveau 
palier Cooper. 
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Article 5 
 
Question 5 – Air gap 
Quels sont les jeux d’air requis? 
 
Réponse 5 : 
Avant l’installation les jeux d’air entre le rotor et stator doivent être pris, et suivre les instructions 
d’installation pour équilibré les jeux. 
 
Aussi voir les photos,  guides et plans additionnels en pièces jointes. 
 
 
 
 
Article 6 – Documents additionnels 
 
Voir le procès-verbal de la conférence des soumissionnaires ainsi que les photos, guides et plans 
additionnels en pièces jointes. 
 
 
 
 

Toutes les autres clauses et conditions de l’invitation à soumissionner demeurent les 
mêmes. 
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NGCC MARTHA L. BLACK – REMPLACEMENT DES PALIERS / 
CCGS  MARTHA L. BLACK – BEARING REPLACEMENT 

 
F3012-15N180/A 

 
CONFÉRENCE DE SOUMISSIONNAIRES / BIDDERS' CONFERENCE 

 
PROCÈS VERBAL / MINUTES OF MEETING 

 
La conférence de soumissionnaires est tenue à bord du navire à 09h30, le 23 novembre 2015. / 
 
The bidders’ conference is held on board the vessel at 09:30 am, November 23rd, 2015. 
 
A) MOT DE BIENVENUE / WELCOMING MESSAGE: 
 
Le président s’est présenté et a souhaité la bienvenue à tous les participants et remercier les 
soumissionnaires présents pour leur intérêt pour le présent projet. / 
The Chairperson introduced himself and welcomed all attendees and thanked the bidders in attendance 
for their interest in this project. 
  
B) INTRODUCTION: 
 
Le président a expliqué que le but de la présente réunion était de passer en revue le document d’Appel 
d’offres portant le numéro F3012-15N180/A et le devis technique afin d’éclaircir tout point qui pourrait être 
obscur pour les soumissionnaires présents. / 
The Chairperson explained that this meeting was aimed at reviewing the Invitation to Tender document 
bearing serial number F3012-15N180/A in order to clarify any points brought up by any participant. 
 
C) PRÉSENCES / PERSONS IN ATTENDANCE 
 
Le président à indiqué qu’il agirait à titre d’autorité contractuelle pour le projet. Il a demandé aux 
participants de se présenter à tour de rôle. /  
The Chairperson stated that he will be acting as the Contracting Authority during the project. He asked 
the attendees to introduce themselves. 
 
Participants: 
Attendees: 
 

Nom/Name Occupation/Rank Cie.ou min./Co. or Dept 

Mark Hall Project Manager / 
Chargé de projet CME 

Vladimir Pozdneacov Contremaître mécanique 
Mechanical Foreman NAVAMAR 

Alain Thériault Project Manager / 
Chargé de projet NAVAMAR 

Doris Chevrier Project Manager / 
Chargé de projet RNIO 

Eric Lapointe Chef Ingénieur – NGCC Martha L. Black / 
Chief Engineer – CCGS Martha L. Black GCC-MPO / DFO-GCC 

Richard Bourdeau Gestionnaire d’entretien des navires / 
Vessel’s Maintenance Manager GCC-MPO / DFO-GCC 

Mathieu Gagnon Chef aux approvisionnements (marine) / 
Supply Chief (marine) TPSGC / PWGSC 
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D) RÉVISION DES DOCUMENTS DE SOUMISSION / BID PACKAGE REVIEW 
 
1) DOCUMENT D’APPEL D’OFFRES / INVITATION FOR TENDER 
 

� PARTIE 1 RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
 PART 1  GENERAL INFORMATION 
 
- Le contrat sera d’effectuer les travaux de remplacement des paliers d’alternateurs du navire de la Garde 

côtière canadienne (NGCC) Martha L. Black conformément aux spécifications techniques. / 
The contract will be to perform the replacement of the alternators bearings on the Canadian Coast Guard 
ship (CCGS) Martha L. Black in accordance with the technical specifications. 
 
 
� PARTIE 2 INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 

 PART 2  BIDDER INSTRUCTIONS 
 

 
- (2.7) Période des travaux : Début des travaux : La date de début des travaux ne devrait 

pas changée. 
(2.7) Work period: Commencement: The beginning date of work should not 

change. 
 
 
� PARTIE 3 INSTRUCTION POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 

 PART 3  BID PREPARATION INSTRUCTIONS 
 
- Sans commentaire / 

No comment 
 
 
� PARTIE 4 PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 

 PART 4  EVALUATION PROCEDURES AND BASIS OF SELECTION 
 
- Énumération de la liste des exigences obligatoires à rencontrer à la fermeture des soumissions (Tableau 

4.1.3). / 
Enumerating of the list of mandatory documents to meet the tender closing (Table 4.1.3) requirements. 
 

- TPSGC fait un rappel à l’égard des éléments de l’article 4.1.5 qui devront être fournis rapidement après 
l’octroi du contrat. / 
PWGSC recall the elements of section 4.1.5 to be provided soon after the contract award. 
 
 
� PARTIE 5 ATTESTATIONS 

PART 5  CERTIFICATIONS 
 

- En déposant une soumission les soumissionnaires confirment rencontrer les attestations requises. 
 By submitting a bid, the Bidders confirm to meet the required certifications. 
 

 
� PARTIE 6 EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ, EXIGENCES FINANCIÈRES ET 

AUTRES EXIGENCES 
PART 6  SECURITY, FINANCIAL AND OTHER REQUIREMENTS 

 
- Sans commentaire / 

No comment 
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� PARTIE 7 CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 PART 7  RESULTING CONTRACT CLAUSES 
 
- (2.2) Il est prévu que le navire soit armé pour la durée des travaux. / 

(2.2) It is expected that the ship will be armed for the duration of work. 
 

- (5) Responsables / Authority : 
o Autorité contractante / Contracting Authority : Mathieu Gagnon 
o Autorité technique / Technical Authority : GCC / CCG 
o Un chargé de projet de la GCC sera aussi nommé après l’octroi du contrat / 

A project manager from CCG will also be named after the award of the contract. 
o Responsable de l’inspection / Inspection Authority : GCC / CCG 

 
- (6.2) Les modalités de paiement ont été changées pour des Paiements multiples au sein de la modification 

no.001 de l’invitation :  
o 1er paiement envisagé lors de la livraison des équipements avant le 15 mars 2016. 
o Autres paiements envisagés lors de l’exécution des travaux de remplacement et après la 

complétion des travaux. / 
(6.2) Payment terms were changed to Multiple Payments in Solicitation Amendment no.001 : 

o 1st payment planned after delivery of equipment, prior March 15 2016. 
o Other payment planned during replacement work process and after work completion. / 

 
- (7.3) Rappel sur la retenue de garantie. / 

(7.3) Reminder of the Warranty Holdback. 
 

- (26) Rappel de la clause B5007C – Modification techniques ou travaux supplémentaires. / 
(26) Reminder of clause B5007C – Procedure for Design Change or Additional Work. 
 

- Il est confirmé que le formulaire 1379 sera créé par l’Autorité Technique (ou sont représentant) en 
collaboration avec le chargé de projet de l’entrepreneur. / 
It is confirmed that the 1379 form will be originated by the Technical Authority (or it’s representative) in 
collaboration with the Contractor’s Project Manager. 
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ANNEXE A DEVIS TECHNIQUE 
 ANNEX A TECHNICAL SPECIFICATION 

 
- À l’item 1.3 b) du devis technique, il est demandé de définir ‘’ l’ensemble complet de pièces de rechange 

pour un palier ’’. Cette information sera fournie au sein de la modification no.003 de l’invitation. / 
In item 1.3 b) of the technical specification, it is requested to define ‘’ complete spare kit for one bearing ‘’. 
This information will be provide within Amendment no.003 of the invitation. 
 

- À l’item 1.3 e) du devis technique, il est établi que la période requise afin de permettre à l’équipage de 
prendre les mesures de déflection des arbres manivelles sur les moteurs, est d’une heure avant et après le 
remplacement de chacun des paliers. / 
In item 1.3 e) of the technical specification, it is establish that the required period to allow CCG to take 
measurement of crankshaft deflection on the engines is of one hours before and after the bearing 
replacement for each bearing. 

 
- À l’item 1.4 du devis technique, la version française mentionne que la durée des essais est de 8 heures et 

la version anglaise mentionne 1 journée. De plus, il est demandé de préciser si des essais en mer sont 
requis. Cette information sera clarifiée au sein de la modification no.003 de l’invitation. / 
In item 1.4 of the technical specification, the French version mentions that the trial period is 8 hours and the 
English version mentions one day. This information will be clarified within Amendment no.003 of the 
invitation. 

 
- À l’item 1.5 du devis technique, la pertinence de faire effectuer les analyses de vibration par deux entités 

différentes est questionnée. Cette information sera clarifiée au sein de la modification no.003 de l’invitation. / 
In item 1.5 of the technical specification, the relevance to perform vibration analysis by two different entities 
is questioned. This information will be clarified within Amendment no.003 of the invitation. 
 
 

E) VISITE / VIEWING 
 
- Les questions suivantes émises lors de la visite seront traitées au sein de la modification no.003 de 

l’invitation. 
o Quel est le poids des alternateurs ? 
o Quelle est la clairance requise?  
o Est –ce que les soupapes doivent être capées? 
o Est-ce que des photos seront fournies? / 

 
The following question, asked during the viewing will be dealt with in Amendment no.003 of the invitation. 

o What is the weight of the generators? 
o What is the required clearance? 
o Are the valves requires to be capped? 
o Will there be photos provided? 

 
 
F) AJOURNEMENT / ADJOURNMENT. 
 

- La conférence a pris fin à 10h25. / 
The conference was adjourned at 10:25 am. 

 
 
 
 
 
 
Mathieu Gagnon 
Autorité contractante / Contracting Authority 
Travaux publics et services gouvernementaux Canada 
Public Works and Government Services Canada. 
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